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Nr. 7 VAN MEVROUW FONCK

Art. 19

De woorden “mits toestemming van de patiënt zoals 
bedoeld in artikel 36” vervangen door de woorden “op 
voorwaarde dat de in artikel 36 bedoelde patiënt ermee 
instemt dan wel op diens verzoek”.

VERANTWOORDING

Het vigerende artikel 33 van de gecoördineerde wet van 
10 mei 2015 betreffende de uitoefening van de gezondheids-
zorgberoepen bepaalt het volgende:

“Art. 33. § 1. Elke beoefenaar bedoeld in de artikelen 3, 
§ 1, 4, 6, 63, 68/1 en 68/2 is gehouden, op verzoek of met ak-
koord van de patiënt, aan een ander behandelend beoefenaar 
door de patiënt aangeduid om hetzij de diagnose, hetzij de 
behandeling voort te zetten of te vervolledigen, alle nuttige of 
noodzakelijke hem betreffende inlichtingen van geneeskun-
dige of farmaceutische aard mede te delen. De raden van 
de Orde waaronder de in de artikelen 3, § 1, en 6 bedoelde 
beoefenaars vallen, zien toe op de naleving van de bepaling 
van het eerste lid en de bevoegde geneeskundige commissie 
ziet erop toe dat de in artikelen 4, 63, 68/1 en 68/2 bedoelde 
beoefenaars de bepaling van het eerste lid naleven.

§ 2. Elke in artikel 43 bedoelde beoefenaar is ertoe ge-
houden, op verzoek of met instemming van de patiënt, aan 

een andere behandelende beoefenaar, aangewezen door 
deze laatste om een in artikel 43, § 4, bedoelde handeling 

te volgen of aan te vullen, alle nuttige en nodige inlichtingen 
van geneeskundige aard mede te delen die hem betreffen. 

De bevoegde geneeskundige commissie ziet erop toe dat de 
in artikel 43 bedoelde beoefenaars de bepaling van de eerste 
paragraaf naleven.”.

Het is derhalve passend in de wet de mogelijkheid te 
behouden dat een gezondheidszorgbeoefenaar op verzoek 
van de patiënt informatie aan een andere zorgbeoefenaar 
meedeelt. We dienen verder te gaan dan de situatie waarin de 

zorgbeoefenaar vindt dat hij, met instemming van de patiënt, 
informatie aan een andere zorgbeoefenaar moet meedelen.

N° 7 DE MME FONCK

Art. 19

Insérer les mots “ou à sa demande,” après les 
mots “moyennant le consentement du patient visé à 
l’article 36,”.

JUSTIFICATION

L’article 33 de la loi coordonnée du 10 mai 2015 relative à 
l’exercice des professions des soins de santé prévoit actuel-
lement que:

“Art. 33.§ 1er. Tout praticien visé aux articles 3, § 1er, 4, 6 , 
63,68/1 et 68/2 est tenu, à la demande ou avec l’accord du 
patient, de communiquer à un autre praticien traitant désigné 
par ce dernier pour poursuivre ou compléter soit le diagnostic, 
soit le traitement, toutes les informations utiles et nécessaires 
d ’ordre médical ou pharmaceutique le concernant. Les 
conseils de l’Ordre dont les praticiens visés aux articles 3, 
§ 1er, et 6 relèvent, veillent au respect de la disposition prévue 
à l’alinéa 1er et la commission médicale compétente veille au 
respect de la disposition prévue à l’alinéa 1er par les praticiens 
visés aux articles 4, 63, 68/1 et 68/2.

§ 2. Tout praticien visé à l’article 43 est tenu, à la demande 
ou avec l ’accord du patient, de communiquer à un autre 

praticien traitant désigné par ce dernier pour poursuivre ou 
compléter un acte visé à l’article 43, § 4, toutes les informa-

tions utiles et nécessaires d’ordre médical le concernant. 
La commission médicale compétente veille au respect de la 

disposition prévue au paragraphe 1er par les praticiens visés 
à l’article 43”.

Il convient donc de maintenir dans la loi la possibilité qu’un 
professionnel de la santé communique des informations à 
un autre professionnel de la santé, à la demande du patient 

lui-même et donc de ne pas se limiter à la situation où le 
professionnel estime qu’il doit transmettre une information à 
un autre professionnel, avec l’accord du patient.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 8 VAN MEVROUW FONCK

Art. 31

Paragraaf 2 aanvullen met een lid, luidende:

“De prak t i jk in format ie  vermeldt  verpl icht 
en duidelijk de conventioneringsstatus van de 
gezondheidszorg beoefenaar”.

N° 8 DE MME FONCK

Art. 31

Compléter le paragraphe 2 par l’alinéa suivant:

“L’information professionnelle mentionne obligatoire-
ment et de manière claire le statut de conventionnement 
du professionnelle des soins de santé”.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 9 VAN DE HEER FRÉDÉRIC

Art. 4

In het tweede lid de woorden “de voorkeuren” ver-
vangen door de woorden “de keuzes en de doelstel-
lingen inzake leven en gezondheid”.

VERANTWOORDING

Nu e empowerment van de patiënt een fundamenteel on-
derdeel van de zorgrelatie en dus van de zorgkwaliteit wordt, 
lijkt het de indiener van groot belang dit begrip te benadrukken.

N° 9 DE M. FRÉDÉRIC

Art. 4

A l’alinéa 2, remplacer les mots “des préférences” 
par les mots “des choix et des objectifs de vie et de 
santé”.

JUSTIFICATION

A l’heure où l’empowerment du patient devient un élément 
fondamental dans la relation de soins et donc de la qualité des 
soins, il nous paraît fondamental d’insister sur cette notion.

André FRÉDÉRIC (PS)
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Nr. 10 VAN DE HEER FRÉDÉRIC

Art. 6

In het eerste lid de woorden “mag de apotheker” 
vervangen door de woorden “substitueert de apothe-
ker”, en het woord “substitueren” weglaten.

VERANTWOORDING

Voor de acute behandeling op basis van antibiotica en 
antimycotica geldt thans een substitutieplicht; zulks dient 
derhalve duidelijk in de wet te worden aangegeven.

N° 10 DE M. FRÉDÉRIC

Art. 6

A l’alinéa 1er, remplacer les mots “peut substituer” 
par le mot “substitue”.

JUSTIFICATION

Concernant les traitements aigus à base d’antibiotiques 
et d’antimycosiques, il est actuellement prévu une obligation 
de substitution, il convient dès lors de l’indiquer clairement 
dans la loi.

André FRÉDÉRIC (PS)
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Nr. 11 VAN DE HEER FRÉDÉRIC

Art. 8

Dit artikel aanvullen met een derde lid, luidende:

“De Koning bepaalt de doelstellingen waaraan 
het portfolio moet beantwoorden op het vlak van 
bekwaamheid en opleidingen inzake communicatie, 
empowerment, ongelijkheid op gezondheidsgebied en 
functioneel alfabetisme.”

VERANTWOORDING

De inhoud van dat portfolio moet specifi ek worden af-
gebakend, opdat het een echte kwaliteitsgarantie voor de 
patiënt wordt.

N° 11 DE M. FRÉDÉRIC

Art. 8

Compléter cet article par un alinéa  3, rédigé 
comme suit:

“Le Roi fi xera les objectifs auxquels doit répondre le 
portfolio en termes de compétences et de formations 
liées à la communication, à l’empowerment, aux iné-
galités de santé ou encore à la litteratie.”

JUSTIFICATION

Il convient d’encadrer spécifi quement le contenu de ce 
portfolio afi n qu’il constitue un véritable gage de qualité pour 
les patients.

André FRÉDÉRIC (PS)
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Nr. 12 VAN DE HEER FRÉDÉRIC

Art. 31

Paragraaf 2 aanvullen met een lid, luidende:

“Het is elke gezondheidszorgbeoefenaar verboden 
reclame te maken voor gezondheidszorg.”

VERANTWOORDING

Zoals de Raad van State aangeeft, moet om verwarring te 
voorkomen in dit artikel het reclameverbod duidelijk worden 
vermeld.

N° 12 DE M. FRÉDÉRIC

Art. 31

Compléter le § 2 par un alinéa, rédigé comme suit:

“Il est interdit à tout professionnel des soins de santé 
de faire de la publicité pour des soins de santé.”

JUSTIFICATION

Comme le mentionne le Conseil d’État, il convient de 
mentionner clairement l’interdiction de la publicité dans cet 
article afi n qu’il n’y ait pas de confusion.

André FRÉDÉRIC (PS)
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NR. 13 VAN DE HEER FRÉDÉRIC

Art. 33

In het eerste lid, eerste zin, de woorden “volgende 
gegevens” vervangen door de woorden “volgende 
duidelijk en bevattelijk geformuleerde gegevens”.

VERANTWOORDING

De patiënten en de patiëntenverenigingen wijzen er re-
gelmatig op dat bij het opstellen van het patiëntendossier 
duidelijke taal dient worden gehanteerd, die voor de patiënt 
toegankelijk en bevattelijk is.

N° 13 DE M. FRÉDÉRIC

Art. 33

A l’alinéa 1er, phrase introductive, après le mot 
“mentionne,” insérer les mots “dans un langage clair 
et accessible,”

JUSTIFICATION

Les patients et associations de patients formulent de 
manière récurrente la nécessité de voir le dossier patient 
rédigé dans un langage clair et qui leur est accessible et 
compréhensible.

André FRÉDÉRIC (PS)
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Nr. 14 VAN DE HEER FRÉDÉRIC

Art. 33

In het eerste lid de bepaling onder 16° aanvullen 
met de woorden:

“, alsook eventuele incidenten bij de zorgverstrek-
king; met “incident” wordt bedoeld elke toevallige 
gebeurtenis tijdens het uitvoeren van de zorgprestatie 
die heeft geleid, had kunnen leiden of nog zou kunnen 
leiden tot schade bij de patiënt”.

VERANTWOORDING

Het betreft een bijkomend element dat van groot nut voor 
de patiënten zou kunnen zijn, in het bijzonder wanneer zij te 
maken krijgen met een mogelijke medische fout.

N° 14 DE M. FRÉDÉRIC

Art. 33

À l’alinéa 1er, compléter le 16° par les mots:

“ainsi que les incidents éventuels lors de la presta-
tion de soins de santé; par incident, il faut entendre un 
événement fortuit pendant l’accomplissement de la 
prestation de soins de santé qui a entraîné, aurait pu 
entraîner ou pourrait encore entraîner des dommages 
pour le patient”.

JUSTIFICATION

Il s’agit d’un élément complémentaire qui pourrait être 
d’une grande utilité pour les patients, notamment lorsqu’ils 
sont confrontés à une possible erreur médicale.

André FRÉDÉRIC (PS)
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Nr. 15 VAN DE HEER FRÉDÉRIC

Art. 38

Dit artikel aanvullen met een bepaling onder 4°, 
luidende:

“4° de toegang mag nooit plaatsvinden voor com-
merciële doeleinden, noch met het oog op controle of 
evaluatie.”

VERANTWOORDING

Die precisering moet worden aangebracht om komaf te 
maken met de nog bestaande onduidelijkheid omtrent de 
verzekerings- en de controlegeneeskunde, maar ook in 
verband met vastgestelde misbruiken, bijvoorbeeld bij de 
verkoop van gegevens.

N° 15 DE M. FRÉDÉRIC

Art. 38

Compléter cet article par un 4°, rédigé comme 
suit:

“4° l’accès ne peut jamais se faire à des fi ns com-
merciales, de contrôle ou d’évaluation.”

JUSTIFICATION

Cette précision doit être apportée afi n de lever le fl ou qui 
subsiste par rapport à la médecine d’assurance et de contrôle 
mais également par rapport aux abus constatés dans le cadre 
de la vente de données, par exemple.

André FRÉDÉRIC (PS)
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Nr. 16 VAN MEVROUW FONCK

Art. 3

Paragraaf 1 aanvullen met de woorden “, inclusief 
de telegeneeskunde”.

N° 16 DE MME FONCK

Art. 3

Compléter le § 1er par les mots ”y compris dans le 
cadre de la télémédecine”.

Catherine FONCK (cdH)
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Nr. 17 VAN MEVROUW JIROFLÉE

Art. 31

Dit artikel aanvullen met de volgende paragraaf:

“§  3. De gezondheidszorgbeoefenaar is verplicht 
de volgende praktijkinformatie kenbaar te maken aan 
het publiek:

1° informatie betreffende zijn of haar status aan-
gaande de toetreding tot de conventie of overeenkomst 
van de beroepsgroep waar zij of hij toe behoort;

2° de tarieven die zij aanrekenen voor de voor hun 
discipline meest gangbare verstrekkingen, daarbij een 
onderscheid makend tussen het terugbetalingstarief, 
het wettelijke remgeld en, indien van toepassing, de 
supplementen.

De koning bepaalt de inhoud en de wijze waarop 
deze informatie moet worden rondgedeeld.”

JUSTIFICATION

Tariefi nformatie is essentieel voor de patiënt. Het duidelijk 
en helder communiceren van de conventiestatus en de impact 

hiervan op de aangerekende tarieven zijn volgens ons dus 
een essentieel onderdeel van de kwaliteitsvolle praktijkvoering 

die dit ontwerp beoogt.

Karin JIROFLÉE (sp.a)

N° 17 DE MME JIROFLÉE

Art. 31

Compléter cet article un paragraphe rédigé 
comme suit:

“§ 3. Le professionnel des soins de santé est tenu 
de porter les informations professionnelles suivantes à 
la connaissance du public:

1° informations relatives à son statut à l’égard de son 
adhésion à la convention du groupe professionnel dont 
il ou elle fait partie;

2° tarifs pratiqués pour les prestations les plus cou-
rantes dans sa discipline en faisant une distinction entre 
le tarif de remboursement, le ticket modérateur légal et, 
le cas échéant, les suppléments.

Le Roi fi xe la teneur et les modalités de communi-
cation de ces informations.”

JUSTIFICATION

Les informations tarifaires sont essentielles pour le patient. 
Une communication claire et transparente du statut conven-

tionnel et de son impact sur les tarifs pratiqués constitue donc, 
selon nous, un élément essentiel de la qualité de la pratique 

des soins de santé visée dans ce projet de loi.
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Nr. 18 VAN MEVROUW SCHLITZ

Art. 17

Dit artikel aanvullen met het volgende lid:

“De gezondheidszorgbeoefenaar of de instelling 
waar hij aan verbonden is, verzekert zich ervan dat de 
patiënt wel degelijk wordt opgevolgd.”

VERANTWOORDING

In bepaalde specialismen zijn te weinig gezondheids-
zorgbeoefenaars aan de slag. Het volstaat dus kennelijk 
niet de patiënt in te lichten zonder meer, want de continuïteit 
van de zorgverlening kan in het gedrang komen indien de 
gezondheidszorgbeoefenaar naar wie doorverwezen wordt, 
of een andere zorgverlener, niet langer nieuwe patiënten kan 
opvolgen.

N° 18 DE MME SCHLITZ

Art. 17

Compléter cet article par l’alinéa suivant:

“Le professionnel des soins de santé ou l’institution 
à laquelle il est attaché s’assure qu’un suivi est bien 
effectué.”

JUSTIFICATION

Compte tenu de la pénurie qui existe pour certaines spé-
cialités, il apparait qu’informer le patient ne soit pas suffisant 
pour prévenir l’absence de continuité des soins dans le cas 
où le professionnel renseigné ou un autre n’est plus à même 
de suivre d’autres patients.

Sarah SCHLITZ (Ecolo-Groen)
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Nr. 19 VAN MEVROUW FONCK

Art. 52

Dit artikel aanvullen met de volgende zin:

“Wanneer aldus patiëntgegevens meegedeeld wor-
den, moet die patiënt of zijn vertegenwoordiger daar 
mee instemmen.”

N° 19 DE MME FONCK

Art. 52

Compléter cet article par la phrase suivante:

“Lorsque des données de patients sont ainsi commu-
niquées, l’accord de celui-ci ou de son représentant, 
doit être obtenu.”

Catherine FONCK (cdH)
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